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"Adam Nicolson writes popular books as popular books used to be, a breeze rather than a scholarly sweat, but humanely erudite, elegantly written, passionately felt...and his excitement is contagious."̶James Wood, The New Yorker Adam Nicolson sees the Iliad and the Odyssey as the foundation
myths of Greek̶and our̶consciousness, collapsing the passage of 4,000 years and making the distant past of the Mediterranean world as immediate to us as the events of our own time. Why Homer Matters is a magical journey of discovery across wide stretches of the past, sewn together by the
poems themselves and their metaphors of life and trouble. Homer's poems occupy, as Adam Nicolson writes "a third space" in the way we relate to the past: not as memory, which lasts no more than three generations, nor as the objective accounts of history, but as epic, invented after memory but
before history, poetry which aims "to bind the wounds that time inflicts." The Homeric poems are among the oldest stories we have, drawing on deep roots in the Eurasian steppes beyond the Black Sea, but emerging at a time around 2000 B.C. when the people who would become the Greeks came
south and both clashed and fused with the more sophisticated inhabitants of the Eastern Mediterranean. The poems, which ask the eternal questions about the individual and the community, honor and service, love and war, tell us how we became who we are.
This dual-language edition of Beowulf is for the general readers enjoyment of the poem as well as a study guide for students of English language and literature. To meet this dual purpose, the book provides the two texts running in parallel. The general readers can enjoy the poem by reading the
translation; but the serious students of English can lean on the translation as a prop while studying the original text line after line. For the students of Old English, who wish to attain a thorough understanding of the original lines, the Textual and Explanatory Notes will be an indispensable
apparatus: these notes discuss diverse scholarly interpretations on the problematic phrases and lines before the translator offers his own opinion.
A lengthy introduction discussing historical background accompanies the poem about the monster slayer Beowulf
New York Times bestselling author Maria Dahvana Headley presents a modern retelling of the literary classic Beowulf, set in American suburbia as two mothers̶a housewife and a battle-hardened veteran̶fight to protect those they love in The Mere Wife. From the perspective of those who live
in Herot Hall, the suburb is a paradise. Picket fences divide buildings̶high and gabled̶and the community is entirely self-sustaining. Each house has its own fireplace, each fireplace is fitted with a container of lighter fluid, and outside̶in lawns and on playgrounds̶wildflowers seed themselves
in neat rows. But for those who live surreptitiously along Herot Hall s periphery, the subdivision is a fortress guarded by an intense network of gates, surveillance cameras, and motion-activated lights. For Willa, the wife of Roger Herot (heir of Herot Hall), life moves at a charmingly slow pace.
She flits between mommy groups, playdates, cocktail hour, and dinner parties, always with her son, Dylan, in tow. Meanwhile, in a cave in the mountains just beyond the limits of Herot Hall lives Gren, short for Grendel, as well as his mother, Dana, a former soldier who gave birth as if by chance.
Dana didn t want Gren, didn t plan Gren, and doesn t know how she got Gren, but when she returned from war, there he was. When Gren, unaware of the borders erected to keep him at bay, ventures into Herot Hall and runs off with Dylan, Dana s and Willa s worlds collide.
Why Homer Matters
With Grammar, Notes, and Glossary
Longman Anthology of Old English, Old Icelandic, and Anglo-Norman Literatures
The Epic of Gilgamesh
Anglo-Saxon Poems in Translation
This Norton Critical Edition presents the highly acclaimed Donaldson prose translation of Beowulf in its entirety. This accurate translation together with its useful annotation fully conveys the meaning and spirit of the Anglo-Saxon original.
It may be the oldest surviving long poem in Old English and is commonly cited as one of the most important works of Old English literature. A date of composition is a matter of contention among scholars; the only certain dating pertains to the manuscript, which
was produced between 975 and 1025. The author was an anonymous Anglo-Saxon poet, referred to scholars as the "Beowulf poet". The poem is set in Scandinavia. Beowulf, a hero of the Geats, comes to the aid of Hrothgar, the king of the Danes, whose mead hall
in Heorot has been under attack a monster known as Grendel. After Beowulf slays him, Grendel's mother attacks the hall and is then also defeated. Victorious, Beowulf goes home to Geatland and later becomes king of the Geats. After a period of fifty years has
passed, Beowulf defeats a dragon, but is fatally wounded in the battle. After his death, his attendants cremate his body and erect a tower on a headland in his memory.
In a momentous publication, Seamus Heaney's translation of Book VI of the Aeneid, Virgil's epic poem composed sometime between 29 and 19 BC, follows the hero, Aeneas, on his descent into the underworld. In Stepping Stones, a book of interviews conducted by
Dennis O'Driscoll, Heaney acknowledged the importance of the poem to his writing, noting that 'there's one Virgilian journey that has indeed been a constant presence, and that is Aeneas's venture into the underworld. The motifs in Book VI have been in my head
for years - the golden bough, Charon's barge, the quest to meet the shade of the father.' In this new translation, Heaney employs the same deft handling of the original combined with the immediacy of language and flawless poetic voice as was on show in his
translation of Beowulf, a reimagining which, in the words of Bernard O'Donoghue, brought the ancient poem back to life in 'a miraculous mix of the poem's original spirit and Heaney's voice'.
"An exploration of the life and work of 19th-century American writer Emily Dickinson, whose poetry is known for its emotional depth as well as its unconventional rhythms and structure"-The Word Exchange
The Oldest English Epic
Emily Dickinson
Seamus Heaney and Medieval Poetry
The Earliest English Poems

Fred C. Robinson is known throughout the world for some of the most original and stimulating work on Old English literature and language published in recent times. The Tomb of Beowulf collects thirty
seven of his essays and three substantial new articles. The book is informed by the author's preoccupation with meaning, context and language and their subtle interactions. Its contents are equally
characterized by readability and scholarship, and by learning and wit.
First examination of the use made by Seamus Heaney of medieval poetry in his translations and adaptations, including the acclaimed Beowulf.
A stunning experimental translation of the Old English poem "Beowulf," over 30 decades old and woefully neglected, by the contemporary poet Thomas Meyer, who studied with Robert Kelly at Bard, and
emerged from the niche of poets who had been impacted by the brief moment of cross-pollination between U.K. and U.S. experimental poetry in the late 1960s and early 1970s, a movement inspired by Ezra
Pound, fueled by interactions among figures like Ed Dorn, J.H. Prynne, and Basil Bunting, and quickly overshadowed by the burgeoning Language Writing movement. Meyer's translation -- completed in 1972
but never before published -- is sure to stretch readers' ideas about what is possible in terms of translating Anglo-Saxon poetry, as well as provide new insights on the poem itself. According to John
Ashberry, Meyer's translation of this thousand-year-old poem is a "wonder," and Michael Davidson hails it as a "major accomplishment" and a "vivid" recreation of this ancient poem's "modernity."
A best-selling translation of the classic epic is complemented by lavish photographs and illustrations of period relics, from Viking warships and chain mail suits to spearheads and a reconstruction of
the Great Hall. Original. 30,000 first printing.
And Other Essays on Old English
Oroonoko
A Translation
Beowulf: A Verse Translation: A Norton Critical Edition (Second Edition)
A Choice of Anglo-Saxon Verse

An examination of English verse translations of Beowulf, including Seamus Heaney's version alongside other influential renditions.
Anglo–Saxon poetry is esteemed for its subtle artistry and for its wealth of insights into the artistic, social and spiritual preoccupations of the formative first centuries of English
literature. This anthology of prose translations covers most of the poetry surviving in the four major codices and in various other manuscripts. A well–received feature is the grouping by
codex to emphasize the great importance of manuscript context in interpreting the poems. The full contents of the Exeter Book are represented, summarized where not translated, to facilitate
appreciation of a complete Anglo-Saxon book. The introduction discusses the nature of the legacy, the poet's role, chronology, and especially of translations attempt a style acceptable to
the modern ear yet close enough to aid parallel study of the old English text. A check–list of extant Anglo-Saxon poetry enhances the practical usefulness of the volume. The whole thus adds
up to a substantial and now widely–cited survey of the Anglo–Saxon poetic achievement.
Bawdier than The Canterbury Tales, The Fabliaux is the first major English translation of the most scandalous and irreverent poetry in Western literature. Composed between the twelfth and
fourteenth centuries, these virtually unknown erotic and satiric poems lie at the root of the Western comic tradition. Passed down by the anticlerical middle classes of medieval France, The
Fabliaux depicts priapic priests, randy wives, and their cuckolded husbands in tales that are shocking even by today’s standards. Chaucer and Boccaccio borrowed heavily from these riotous
tales, which were the wit of the common man rebelling against the aristocracy and Church in matters of food, money, and sex. Containing 69 poems with a parallel Old French text, The
Fabliaux comes to life in a way that has never been done in nearly eight hundred years.
Was the Beowulf-poet a Christian or was he a noble pagan whose outlook had been only slightly colored by exposure to Christian thinking? This is but one of the fascinating topics discussed
in this anthology of criticism on the early medieval masterpiece. The eighteen contribution to the anthology are arranged chronologically according to the date of the criticism's first
publication. The outstanding scholars whose critical writing is presented here range from the turn-of-the-century critic F. A. Blackburn through the Englishman J. R. R. Tolkien to such
contemporaries as Kemp Malone, Morton Bloomfield, and R. E. Kaske. Nearly every aspect of the Beowulf is discussed and controverted in terms of literary analysis. Old English, Old Norse,
Latin, and Old French passages are translated in the accompanying text as an aid to undergraduate students meeting Beowulf for the first time.
Fixed Format Layout
The Mere Wife
Sir Gawain and the Green Knight
Studies in intimacy
An Authoritative Text, Historical Backgrounds, Criticism
R.M. Liuzza’s translation of Beowulf, first published by Broadview in 1999, has been widely praised for its accuracy and beauty. The translation is accompanied in this edition by genealogical charts,
historical summaries, and a glossary of proper names. Historical appendices include related legends, stories, and religious writings from both Christian and Anglo-Saxon traditions. These texts help
readers to see Beowulf as an exploration of the politics of kingship and the psychology of heroism, and as an early English meditation on the bridges and chasms between the pagan past and the Christian
present. Appendices also include a generous sample of other modern translations of Beowulf, shedding light on the process of translating the poem. This new edition features an updated introduction and an
expanded section of material on Christianity and paganism.
When the mysterious Green Knight arrives unbidden at the Round Table one Christmas, only Gawain is brave enough to take up his challenge . . . This story, first told in the 1400s, is one of the most
enthralling, dramatic and beloved poems in the English tradition. Now, in Simon Armitage, the poem has found its perfect modern translator. Armitage's retelling of Sir Gawain and the Green Knight
captures all of the magic and wonderful storytelling of the original while also revitalising it with his own popular, funny and contemporary voice.
This book has been considered by academicians and scholars of great significance and value to literature. This forms a part of the knowledge base for future generations. So that the book is never
forgotten we have represented this book in a print format as the same form as it was originally first published. Hence any marks or annotations seen are left intentionally to preserve its true nature.
A unique parallel edition of Beowulf with the original Anglo-Saxon and Gummere's celebrated poetic translation on facing pages. "The whole thing is sombre, tragic, sinister, curiously real. ... . It is
laden with history, leading back into the dark heathen ages beyond the memory of song, but not beyond the reach of imagination" - J. R. R. Tolkien. The epic Anglo-Saxon poem Beowulf had "a deep and
detailed impact on what Tolkien wrote - from his earliest poem of Middle-earth (1914), right through The Hobbit ... and The Lord of the Rings." - John Garth author of Tolkien and the Great War. "The
story of Beowulf, Grendel, Grendel's mother and the Dragon [is] surely the basic story of all literature ... It is an epic that summons up a world whose trappings have long since disappeared, the
trappings of the warrior ethos, and morality of almost prehistoric Germanic times; but the essential 'message' has not changed. It is about courage and resolve, about duty and responsibility, about
honour and achievement; but it is also about the transitoriness of things, and the inevitability of death, however glorious the life. It is both a celebration of humanity and an elegy. The poem Beowulf
is one of the glories of European literature." - Magnus Magnusson. Beowulf, the greatest work of Anglo-Saxon literature, and "one of the glories of European literature," is set in the mists of
Scandinavia, interweaving history and myth. It has been translated into English over seventy times, has been widely studied, and has influenced the popular imagination through Tolkien's Hobbit and Lord
of the Rings. The young hero, Beowulf, receiving reports that a monster has been terrorising the neighbouring Danes nightly in their sumptuous mead hall Heorot, sails to their aid with a small band of
warriors. The Danish King Hrothgar, amazed at his courage, honours him with a celebratory feast, after the shadowy monster Grendel strikes. Beowulf, a man of suprahuman strength, though unarmed, fatally
wounds Grendel, and later defeats his terrifying mother. Beowulf returns to Geatland, becomes King, and ruling with wisdom equalling his courage and strength, establishes peace for fifty years. However,
an enterprising slave steals a jewelled cup from a sleeping dragon's hoard, whereupon the enraged dragon emerges spewing flames, killing villagers, and destroying homes. Beowulf, defender of his people,
seeks the dragon in its lair; however, once the fire-breathing dragon emerges, he is abandoned by all but the young Wiglaf. The two ultimately slay the dragon, but only at the cost of a mortal injury to
Beowulf. Beowulf, who has triumphed gloriously in life and died tragically, is given a funeral equal to any of the heroes of The Iliad or The Aeneid. This dual-language edition will be enjoyable for
general readers, and invaluable for students who would like to read Beowulf in either Anglo-Saxon or modern English, while dipping into the other language to deepen pleasure or comprehension. It provides
an enjoyable experience of the epic poem Beowulf.
A Novel
Anglo-Saxon Poetry
With Two Further Lais in the Original Old French
Beowulf
The Anthology of Beowulf Criticism
Anglo-Saxon poetry was produced between 700 and 1000 AD for an audience that delighted in technical accomplishment, and the durable works of Old English verse spring from the source of the English language. Michael Alexander has translated the best of the Old English poetry into modern
English and into a verse form that retains the qualities of Anglo-Saxon metre and alliteration. Included in this selection are the ‘heroic poems’ such as Widsith, Deor, Brunanburh and Maldon, and passages from Beowulf; some of the famous ‘riddles’ from The Exeter Book; all the ‘elegies’, including
The Ruin, The Wanderer, The Seafarer, The Wife’s Complaint and The Husband’s Message, in which the virtu of Old English is found in its purest and most concentrated form; together with the great Christian poem The Dream of the Rood.
Marie de France (fl. late twelfth century) is the earliest known French woman poet and her lais - stories in verse based on Breton tales of chivalry and romance - are among the finest of the genre. Recounting the trials and tribulations of lovers, the lais inhabit a powerfully realized world where very real
human protagonists act out their lives against fairy-tale elements of magical beings, potions and beasts. De France takes a subtle and complex view of courtly love, whether telling the story of the knight who betrays his fairy mistress or describing the noblewoman who embroiders her sad tale on the
shroud for a nightingale killed by a jealous and suspicious husband.
More than 70 of today's most celebrated poets, including Seamus Heaney, Robert Pinsky and Molly Peacock, present new translations of Anglo-Saxon poetry that give life to medieval English voices ranging from weary sailors and forlorn wives to farmers and drunken louts. Reprint.
Gilgamesh, King of Uruk, and his companion Enkidu are the only heroes to have survived from the ancient literature of Babylon, immortalized in this epic poem that dates back to the 3rd millennium BC. Together they journey to the Spring of Youth, defeat the Bull of Heaven and slay the monster
Humbaba. When Enkidu dies, Gilgamesh's grief and fear of death are such that they lead him to undertake a quest for eternal life. A timeless tale of morality, tragedy and pure adventure, The Epic of Gilgamesh is a landmark literary exploration of man's search for immortality.
Beowulf - Second Edition
Aeneid Book VI
The Song of Roland
Beowulf and Other Old English Poems
Yale Studies in English

Unique and beautiful, Beowulf brings to life a society of violence and honor, fierce warriors and bloody battles, deadly monsters and famous swords. Written by an unknown poet in about the eighth century, this masterpiece of Anglo-Saxton literature
transforms legends, myth, history, and ancient songs into the richly colored tale of the hero Beowulf, the loathsome man-eater Grendel, his vengeful water-hag mother, and a treasure-hoarding dragon. The earliest surviving epic poem in any modern
European language. Beowulf is a stirring portrait of a heroic world–somber, vast, and magnificent.
Finest heroic poem in Old English celebrates the exploits of Beowulf, a young nobleman of southern Sweden. Combines myth, Christian and pagan elements, and history into a powerful narrative. Genealogies.
This electronic version has been made available under a Creative Commons (BY-NC-ND) open access license. Featuring essays from some of the most prominent voices in early medieval studies, Dating Beowulf playfully redeploys the word ‘dating’, which
usually heralds some of the most divisive critical impasses in the field, to provocatively phrase a set of new relationships with an Old English poem. The volume argues for the relevance of the early Middle Ages to affect studies and vice-versa, offering a
riposte to antifeminist discourse and opening avenues for future work by specialists in the history of emotions, literary theorists, students of Old English literature and medieval scholars alike. To this end, the essays embody a range of critical approaches
from queer theory to animal studies and ecocriticism to actor-network theory.
Beowulf & Other Stories was first conceived in the belief that the study of Old English – and its close cousins, Old Icelandic and Anglo-Norman – can be a genuine delight, covering a period as replete with wonder, creativity and magic as any other in
literature. Now in a fully revised second edition, the collection of essays written by leading academics in the field is set to build upon its established reputation as the standard introduction to the literatures of the time. Beowulf & Other Stories captures the
fire and bloodlust of the great epic, Beowulf, and the sophistication and eroticism of the Exeter Riddles. Fresh interpretations give new life to the spiritual ecstasy of The Seafarer and to the imaginative dexterity of The Dream of the Rood, andprovide the
student and general reader with all they might need to explore and enjoy this complex but rewarding field. The book sheds light, too, on the shadowy contexts of the period, with suggestive and highly readable essays on matters ranging from the dynamism
of the Viking Age to Anglo-Saxon input into The Lord of the Rings, from the great religious prose works to the transition from Old to Middle English. It also branches out into related traditions, with expert introductions to the Icelandic Sagas, Viking Religion
and Norse Mythology. Peter S. Baker provides an outstanding guide to taking your first steps in the Old English language, while David Crystal provides a crisp linguistic overview of the entire period. With a new chapter by Mike Bintley on Anglo-Saxon
archaeology and a revised chapter by Stewart Brookes on the prose writers of the English Benedictine Reform, this updated second edition will be essential reading for students of the period.
The Fabliaux
Beowulf (Bilingual Edition)
The Lais of Marie De France
An Anglo-Saxon Primer
Anglo-Saxon/English Parallel Text

The comparative study of the literatures of Ireland and Scotland has emerged as a distinct and buoyant field in recent years. This collection of new essays offers the first sustained comparison of modern Irish and Scottish poetry, featuring close readings of
texts within broad historical and political contextualisation. Playing on influences, crossovers, connections, disconnections and differences, the 'affinities' and 'opposites' traced in this book cross both Irish and Scottish poetry in many directions. Contributors
include major scholars of the new 'archipelagic' approach, as well as leading Irish and Scottish poets providing important insights into current creative practice. Poets discussed include W. B. Yeats, Hugh MacDiarmid, Sorley MacLean, Louis MacNeice,
Edwin Morgan, Douglas Dunn, Seamus Heaney, Ian Hamilton Finlay, Michael Longley, Medbh McGuckian, Nuala ni Dhomhnaill, Don Paterson and Kathleen Jamie. This book is a major contribution to our understanding of poetry from these islands in the
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twentieth and twenty-first centuries.
Winner of the Whitbread Prize, Seamus Heaney s translation "accomplishes what before now had seemed impossible: a faithful rendering that is simultaneously an original and gripping poem in its own right" (New York Times Book Review)."
The Longman Anthology of Old English, Old Icelandic and Anglo-Norman Literatures provides a scholarly and accessible introduction to the literature which was the inspiration for many of the heroes of modern popular culture, from The Lord of the Rings to
The Chronicles of Narnia, and which set the foundations of the English language and its literature as we know it today. Edited, translated and annotated by the editors of Beowulf & Other Stories, the anthology introduces readers to the rich and varied
literature of Britain, Scandinavia and France of the period in and around the Viking Age. Ranging from the Old English epic Beowulf through to the Anglo-Norman texts which heralded the transition Middle English, thematically organised chapters present
elegies, eulogies, laments and followed by material on the Viking Wars in the Anglo-Saxon Chronicle, Vikings gods and Icelandic sagas, and a final chapter on early chivalry introduces the new themes and forms which led to Middle English literature,
including Arthurian Romances and Chaucer's Canterbury Tales. Laying out in parallel text format selections from the most important Old English, Old Icelandic and Anglo-Norman works, this anthology presents translated and annotated texts with useful
bibliographic references, prefaced by a headnote providing useful background and explanation.
A Choice of Anglo-Saxon Verse contains the Old English texts of all the major short poems, such as 'The Battle of Maldon', 'The Dream of the Rood', 'The Wanderer' and 'The Seafarer', as well as a generous representation of the many important fragments,
riddles and gnomic verses that survive from the seventh to the twelfth centuries, with facing-page verse translations. These poems are the well-spring of the English poetic tradition, and this anthology provides a unique window into the mind and culture of the
Anglo-Saxons. The volume is an essential companion to Faber's edition of Beowulf, translated by Seamus Heaney.
Modern Irish and Scottish Poetry
A History
A Verse Translation : Authoritative Text, Contexts, Criticism
Dating Beowulf
The Tomb of Beowulf
Presents a new translation of the Anglo-Saxon epic chronicling the heroic adventures of Beowulf, the Scandinavian warrior who saves his people from the ravages of the monster Grendel and Grendel's mother.
Beowulf in Parallel Texts
A New Introduction to Old English, Old Icelandic and Anglo-Norman Literatures
Translating Beowulf: Modern Versions in English Verse
An Anglo-Saxon Epic Poem (Annotated)
An Illustrated Edition
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